many. (Inspite of this) our men (did it better?). Let us
g0 to war!’ said (my father). ‘O my faithful lords! " he
said, ‘Let us not fear because of our being few.' ...
So entreated my father, the é_d‘.

(would not be destroyed and the people would no
into mis(fortune) there .. .

Right

(R1) I attacked the city of Qamil (
I took my revenge on it and conquered it. Their army
came (upon us). I terrified their common people (and
subjugated them) ; their lords fled. ..
. I beat,
Like a storm (?) (R2) we came (back? ).
the Atig started hostilities, we were told. (At first) I
thought ‘I shall not go to war.’ But, apparently I had a
wish for giving my further services to the Sacred Bilgi
Kagan. Since they attacked (us on our way home?) I
put them to the lance. I arrived at the camp, After I
had fought (R3) and reached home, I advised my younger
brothers and my sons as follows: ‘My father (always)
marched (behind) Ilteri¥ Kagan and did not be
separated from the Sacred Bil
So advised 1.

= Qomul, Hami),

The Chinese people

Meanwhile,

come

gd Kagan or go astray.,’
Those who meant to go back, went (back).
The people of Bilgi Kagan went (forward?)
enthusiasm (?) and gave their services to the great name,
(R4) Above is Heaven (?). You parted from my mighty
and brave kagan in the seventh month of the Sheep Year
and went away (that is, passed away, died). My beloved
wise father! I held your funeral and celebrated your
obsequies, (Water) , Earth, Heaven ... had entered,

with great

The Supplementary Inscription

(1) For {(my beloved father), I had (this) monument
(2) {inscribed and had this) memorial (3) (stone erected),
O my beloved father ! My beloved and (4) (wise) father!
(5) (I inscribed this stone in the Dragon Year). (6) (The
well-known) man, good (khan?) ...
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(F8)
(In order that) Tanrikin
t be driven)

frightened, suppressed and routed (them) ...

The Balbal

{This is) Isbara Targan's balbal,

The Kiili Cor Inscription
West

(W1) ... Since (he was .. .) he gave (him) the title
of Cigan Tonyukuk ... (W2) When ... (started hostil-
~ities), he raised (him) in rank; he (thus) be\c/ame I¥bara
Cigan Kiili Cor. (Kili Sor) ... (W3) (Kili Sor) grew
old in the reign of (Ilteri¥) Kagan and he remained faith-
ful to his good realm. Having lived eighty years, Ktli
Eor the Elder died ... (W4) ... His saddlehorse was
the gray horse. His dress and (appearance), his heroism
and manly qualitites gained much fame then. To the
Turkish people ... (W5) When ... started hostilities,
(Kiili) Cor stabbed and killed ... and captured their
wives and children .. (W6) He conquered (or, took
~the possession of) this Az people. The land was .
Kiuli \C/or, the Turkish people and the lords ... (W7)
Since he was wise, (since) he was brave and had mg/nly
qualities, (he won) ... (W8) . Itbara Bilgd Kili Cor...
_people ... (W9) ... was ... In fighting he commanded
the army; in hunting he resembled a huge hawk (or, eagle?)
.. {W10) - he stabbed. He fought against the army
of the Tlimit at K&&in. Kuli Cor suddenly attacked and
{put) their army (to the sword?) ... (Y/Vl 1) six ...
At his four fights at Bish-Balyk, Kiili Cor made sudden
_attacks (on the enemy) and disordered ... (W12) ...
(Kiili Eor) fought so many times against the Chinese and

_he gained so much fame by virtue of his courage and
his manly qualities .
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while still young (lit.: ‘He became lacking w\/hile his life~
time was short’). (E12) ... Prince {Yik) Cor, the
younger brother of the kagan, ... came; also (four)
princes came. They held I&bara Bilgd Kiili Cor's funeral.
 They(also) had sculptures sculptured and had them
erected. (El13) ... he won this (much ... because of
«++). He kept too many horse herds.

East

(El) (I%bara Bilgd Kili Eor’s) capturing and taking
the (wives) and children (of the enemy) away and , .,
his conquests (lit.f/ ‘his conquering lands’). (E2)
I8bara Bilgd Kiili Cor reigned ruling and governing the
Tardus people ... (E3) He mounted his saddle-horse and
(suddenly attacked) and killed three men. At war against
the (Timit?), Kiuli Cor mounted his private reddish-
brown horse and ... (E4) ... Afterwards he went (for-
ward), crossed over the Pearl River and (led) the army
as far as the Iron Gate and the (land of the) THzik and
conquered (all these lands). When he fought seven times
against the Tokuz-Oguz, (E5) he drove (the enemy?) (to
the river?). When he foughtvfive times against the Qitad
and Tatabi(?) at... (Kili) Cor was his (i. e., the kagan's)
very best counselor and aide-de-camp\,/ and his very best
hero and champion. (E6) ... (Kiili) Cor, when he was
seven years old, ... (When) he was ... years old, he
killed nine ferocious {(men). When the Karluk started
hostilities and when he fought (against them) at Atiz(E7)
... Afterwards (Bilgd) Kili (501‘ fought) against the
Karluk again. He mounted his . .. (white horse) and
attacked suddenly; he stabbed and thrusted (the enemy).
Again he pursued and ... (E8) ... he led the army. He
granted a favor to the Karluk and did not destroy them.
He went toward the Karluk with the intention of ... But
the people again introduced war to their native-land. The
Karluk got mounted. At that time (E9) ... the Karluk
hit and broke the rump of his reddish-brown barrerbmare.
The Karluk ... the Governor himself came; Yigén Cor,
the son of Sir Irkin, (also) came. (E10) ... In order
to ... he started a campaign. He fought and defeated
their army. He conquered their land and (took) their
wives and children (away) . Aftsr having overcome in
this manner, I¥bara Bilgs Kili Sor ... (E11) ... Such
was his fate apparently. He suddenly attacked the enemy
and rushed himself to them. (As a result) he was killed

South

; (s1) - Prince Y&k came; Yigén éor, the son of
 Tadiq(?) Cor, (also) came ... {(S2) ... Since he was
... s0O many peoples grieved and mourned. I scratched
and inscribed (these inscriptions). (S3) ... with

H ignorance, with what I know and remember, I inscribed
this many inscriptions. (E4) ... Alas! (?) ...
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Bl s 8 ST Tttty MR OUlialdll,
...... s+esevs... ] buzqunia (R2) k&lir &rtimiz,
ekin ara atig yayi bolmis. tdgmifi min teyin saqintim.
tdyri bilgd qavyanqa [tlagi (i)sig k&g bersigim bar &rmis
drin€. tdgdikin 4&Un [............. ] san&dim. #bkz
tdgdiktim. uru¥ qilip (R3) tdgip inim# oYluma an&a 8tl&dim:
qay yorip el-teris qa%anqa adrilmadug, yagilmadug. tdgri
bilgd qayanta adrilmalim, azmalim teyin anfa 8tladim.

kerd bariyma bardi; bilgs qaYaniy boduni [.... &liri]

bardi, dlgin atqa (i)sig k&g berti. (R4) wuzx t&nri qod
vilga yetin& ay ki&lig alp qayanimda adrilu bardiniz.

bilgs ata&im, yoYuy qorayirni qu[radlim. [sulb yer ténri
6dlc e ] kirfir 4rti.

yaydim. [

The Kitli Cor Inscription
West

(WD [oeveeneieenneniin 0 @&tn[.........] €igan
tonyuquq atiy bermis [... ]

(W2) [oeooevunen... . Jtdugda yiigttirmis, i%bara Tigankili
Zor bolmis [...Ji Eor [.....u.e.....]

(W3) [.....elteris] qayan elint¥ qarip 4dgd gbind kdrti.
uluy kili Eor s#kiz on yasap yoq bolt[ieeoenan. |

(W4) [.........] 8218kT boz at #rti. kAdim b[4nizi? } alpy
4rddmi anta kik#di. tdrk bodunga ul.......]

(W5) [o.ooooolyr! Zuluyan yayit(t)uqda [kili] Zor [eoeoddy
sanlip 8lirdp oYlin kisisin bulun qi[lti?........]

(Wé) [.......bu.] az elig tutdi. yer az [so..... Jrti. kali
Zor tfirk bodun biglar [......]

(W7 [oeeeeiniiiiiiiiiennnen.. . billgsin d&in, alpin
&rd4min [U&d]n q[azY)anti.

(W8 [bevieniinnieiinennennnnnn.. Jlir. ‘isbara bilg
kifli Cor kisT [......]

O O siniis bolsar
Cdrig itdr &rti. ab ablasar #rfm 418 tig &rti [....... ]
(W10) {.] san&di. kZ¥Endi timit
sttkd stgiisdi. kdli Eor oplayu tdgip stisin [.....]

(WiD) [oe.eoeeveoTaltifeninn.....] bes baliqda t8rt
sti[gts] stnisdtikds kali or oplayu t&gip bulyayu [...]
(W12) [cooovevies..... tablyadqa bunZa stinilsdp alpin
4rdimin 4&dn kil bunda tutdi [....]

Supplementary Insc ription

(Supp. 1) [atadim]qa bitig t[asi]y
(Supp. 2) [toqit]dim. banigt

(Supp. 3) [ta¥iy? urtu? Jm. ata®im
(Supp. 4) [bil]ga at[a&i]m, [11?]
(Supp. 5) [yilqa] bit[idim? ]

(Supp. 6) [kuld]g &r, ddgd q[an? ]
(Supp. 7 [cooviooi . ]

The Balbal

(i)sbara targan balbalt

East

S

(ED) [oeovvuevninnne.... isbara bilg4 kdli Zor] oylin
[kisTs]in uduztuq(i al? JduqT [. JdakT yer aldugi,
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NHED lesrersrecesees obala DIljga KULL COTY Lardus boaunu’y
iti ayu olurti [.....]

(E3) [....]y 8214KkT binip o[playu tigilp 4& &rig san¥di.
tfimatks? ] stgsdtkds killi or 8z1UkT yAgrin at binip [...]
(E4) [...] anta kerdl barip yin¥l 8gilztlg k4&4 t&mir qapiyqa,
tizikks tdgi st[......]4 qazyanti. toquz oyuzqa yeti

stinlls sdnisdikds

(E5) [cevieeese..]a tokdi. qitad tat[abi ...]d4 bes stinis
stnsddkds [kali Zlor taq bilg4sT abis 4rti, alpi b8kasT
arti,

(E6) [..........Kkti]li ¥or yeti ya¥ina yeg 4r[.....]rti.
[.e.ooo.lya3[iga] [ ] aziVliy toq[uz &r 8Jtrti. [qarilug
yayit(thuqda 4tizd4 sintsddkds

(E7) [....bilgl4 kitli &[or] anta kisr& qarluqqa yim[4....
idil? aqiln binip oplayu t4gip san&a idip topulu &nti. yama
aYitip [eeenes]

(E8) [......] st strti. qarluquy k#&gint[i], simad[i].
qarluq tapa [....]vali barip azu &r[4n] yana &bigs stinils
kiglrti, qarluq atlanti, an&a s&n

(E9) [...qlarluq y4grén rm4kig arqasin siyu urti. garlugq
[n'..n? turu. ...]y &rt4b4r 827 k&lti. sir irkin oYIT
yigdn Cor k4lti.

(E10) [ooveeniinnneans. ]yall stlladi. sdyisdp stisin
sancdi, elin alti, oYlin kisisin bu[ln] ad[i ant]a?y [blasa
isbara bilg4 kdli Zor [....]

(E1) [coeeeeinvinnnna. otk tatfar bulvueeenenn.. ]
Uldgl an¥a 4rmis 4rin¥. yayiqa yalingus oplayu tigip opulu
kirip 8z1 qisya kirgik bolti.

(E12) [oeeevneenenineeensen® qay[an] inisT [yak] &or
tigin [k#lip] ulayu [t&r]t tigin kilip isbara bilgs kitli Eoruy
yoYlat{t)i; b&dizin badiz4t(t)i, olurt(t)i.

(E13) [......d%Unbul..........] qazyanti, artuq yilqiy
igit(t)i.

South

(S1) [ceveevnnen.y]ak tfligiln kalti, tad[iqig?...] orig oyl
yig4n Zor k&lti [...]
(s2) [........]in 1¥ln bun¥a bodun qobsarip yoyladi. b#n
4zip b[itildim.
(83) [....] bilm&z biligin, biltktimtin 8ddkimiln bun¥a bitig
bitidim,
(84) [ceveeveesee.Imbuglooeatt oLl ]
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